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Auswahltabelle für Elektroheizungen
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Tabella di selezione per riscaldatori elettrici

Einbaumöglichkeiten Elektroheizung 
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Possibilità di montaggio Resistenza elettrica  

Die Elektroheizungen können in Abstimmung mit Materialien und Verwendungszweck vielseitig eingesetzt werden.  
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montiert werden.

 The Immersion heaters can be 

used in a variety of ways depending 

on materials and intended use.  

They can be installed directly on the 
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on the Immersion heater. To install  

an Immersion heater in a 290 mm  
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Immersion heaters can also be 

mounted on 180 and 290 mm  
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 En fonction des matériaux et des 

objectifs d'utilisation, les dispositifs 
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employés de nombreuses manières. 
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électrique, le montage peut se faire 

directement sur le ballon sur une 

bride ou un manchon. En cas de 

6%&'()"#/S5&#TP*!*'(&9"*#(."9#5&"#

bride de Ø 290 mm, une bride  

intermédiaire est nécessaire.  
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peuvent être également montés sur 

des brides de Ø 180 et 290 en liaison 

avec à un couvercle pour bride à 

manchon de 1 ½“.
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possibilità di impiego versatili con 

vari materiali e per diverse  

applicazioni. In funzione del modello 

di riscaldatore, il montaggio è  

realizzato direttamente  
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o manicotto. Per il montaggio del 
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di Ø 290 mm è necessaria una  
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elettrici da avvitare si possono 
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manicotto da 1 ½“.

Ø G#HY

Ø 180 / Ø 290
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Flange cover Ø 180 / Ø 290 + 1 ½“ sleeve |
Couvercle de bride Ø 180 / Ø 290 + 1 ½“ manchon |
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Ø 180
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Ø 290/180
Ø 290/240

Ø 180
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Inhalt Behälter

Tank capacity 
Contenance ballon
Contenuto bollitore

4 h 6 h 8 h

150 l T1_#`=`

T _#`=B

T1_#@=a T _#@=a

200 l T _#`=K T1_#@=a

T _#@=a

T1_#@=B

T _#@=a

KDW 4 KDW 4 KDW 4

300 l T _#b T _#`=K T1_#`=`

T _#`=B

KDW 6 KDW 6 KDW 6

400 l T c#d=a T _#a=B T _#`=K

KDW 8 KDW 8 KDW 8

500 l T c#GB=B T _#b=B T _#a=B

KDW 10 KDW 10 KDW 10

LAA(" T c#GB=B T c#d=a T _#b=B

800 l T7c#G@ T c#GB=B T c#d=a

1000 l T7c#Ga T7c#G@ T c#GB=B

1500 l T7c#@#e#@f#_ T7c#Ga T7c#G@

2000 l T7c#@#e#fa#_ T7c#@#e#@f#_ T7c#Ga
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